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INTRODUCCIÓN

Gracias por elegir este producto GREENCUT. Estamos seguros de que apreciará su calidad y cubrirá sus necesidades 
por un largo periodo de tiempo.

Recuerde que puede contactar con nuestro Servicio Técnico Oficial para consultas sobre montaje, uso, mantenimiento, 
identificación y solución de problemas y para la compra de recambios y/o accesorios.

ATENCIÓN: Lea atentamente este manual antes de utilizar el producto. El incumplimiento de las 
instrucciones de uso y las advertencias de seguridad puede causar daños en el usuario y/o en el 
propio producto. El fabricante no se hace responsable de los accidentes y daños causados al usuario, 
a terceras personas y a objetos, como resultado de hacer caso omiso del contenido de este manual.

Este producto no está destinado para un uso profesional.

Guarde este manual de instrucciones para una referencia futura. Si vende este producto recuerde entregar este 
manual al nuevo propietario.

NORMAS Y PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Los siguientes símbolos y palabras de señalización tienen el objetivo de explicar los riesgos e información relacionados 
con este producto.

SÍMBOLO PALABRA SIGNIFICADO

ATENCIÓN
Indica una situación peligrosa a la que hay que prestar una atención especial 
para evitar cualquier tipo de lesión y/o desperfectos en la máquina.

NOTA Indica información útil que puede facilitar el trabajo.

Toda la información incluida en este manual es relevante para su propia seguridad y la de su entorno. Si tiene alguna duda 
sobre la información incluida en este manual consulte a un profesional o contacte con el Servicio Técnico Oficial.

La siguiente información sobre peligros y precauciones incluye las situaciones más probables que se pueden originar 
durante el uso de esta máquina. Consulte toda la documentación, embalaje y las etiquetas del producto antes de utilizarlo. 
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ICONOS DE ADVERTENCIA

Los iconos en las etiquetas de advertencia que aparecen en ésta máquina y/o en el manual indican información 
necesaria para la utilización segura de ésta máquina.

¡Atención peligro!

Lea atentamente este manual antes de 
poner la máquina en marcha.

Use casco.

Use protección ocular y auditiva.

Use mascarilla para protegerse del polvo, 
vapor y otros gases tóxicos.

Use guantes resistentes y deslizantes.

Use protección para las piernas y botas de 
seguridad antideslizantes con protecciones 
de acero.

Peligro de protección de materiales. Tenga 
cuidado con los objetos que puedan ser 
despedidos.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

CONDICIONES DE USO

Corte únicamente madera. No utilice la motosierra para otros fines no previstos. No utilice la motosierra para cortar 
materiales plásticos, ladrillos o materiales de construcción distintos de la madera. Cualquier otro uso diferente al 
descrito anteriormente puede provocar situaciones peligrosas y exime al fabricante de toda responsabilidad.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

GS240C/GS240C-1

Potencia  2400W

Voltaje 230-240V / 50Hz

Dimensiones de la espada 400 mm (16”)

Dimensiones diente cadena 1,27mm (1/20”)

Paso de la cadena 9,4mm (1/27”)

Longitud de corte 385 mm

Capacidad deposito lubricante 150 ml

Velocidad de corte 15m/s 

Peso del producto 4,5 kg

NOTA: GREENCUT se reserva el derecho de modificar las características técnicas sin previo aviso.
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DESCRIPCIÓN DETALLADA DEL PRODUCTO

NOTA: Los productos detallados en este manual pueden variar en apariencia, inclusiones, descripción 
y embalaje de los mostrados o aquí descritos.

1.	 Mango delantero y trasero
2.	 Botón paro-marcha
3.	 Depósito de aceite
4.	 Protector y freno cadena
5.	 Gancho para cable
6.	 Visor nivel aceite
7.	 Sistema sujección espada

8.	 Engranaje cadena
9.	 Eje guía

10.	 Eje de tensionado de la cadena
11.	 Cadena
12.	 Espada
13.	 Garra

1
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MANTENIMIENTO

CONTROL Y TENSADO DE LA CADENA

El control y tensado de la cadena debe realizarse siempre en frío. Todos los metales sufren cierta dilatación con la 
temperatura. Si tensamos la cadena en caliente corremos el riesgo de sobretensarla y que sufra en exceso cuando 
ésta esté fría. Recuerda siempre manupularla en frío, con la maquina apagada y siempre con el cable de corriente 
desconectado.

El tensado de la cadena de nuestra GS240C se realizará mediante la rueda de ajuste lateral que encontramos en la 
tapa de la espada. 
En primer lugar, desbloquearemos la rueda para poder manipularla levantando levemente y girando la parte interior 
de la rueda (gris oscuro) en sentido antihorario.

Una vez desbloqueado el giro, ajustadomos el tensado girando la rueda (gris claro): sentido horario para tensar, 
sentido antihorario para quitar tensión.

Una vez ajustado el tensado correctamente, siguiendo las gráficas anetriores, bloqueamos de nuevo el tensor girando 
el interior de la ruda (parte gris ocura) en sentido horario hasta ajustar la posisición y comprobar que la rueda no 
puede girar.

Para asegurarse que el tensado no es excesivo, conectamos la maquina y damos un toque de gatillo. La cadena no 
debe frenarse inmediatamente, si no que debe girar durante uno o dos segugndos más

>5mm <5mm
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AFILADO DE LOS DIENTES DE LA CADENA

Para afilar la cadeba necesitaremos: 
	 - Una guía. 
	 - Un calibre limitador.
	 - Una lima plana. 
	 - Una lima redonda.

1) Frenamos la cadena para poder empezar a afilar sin que se mueva.
2) Marcamos con un lápiz o rotulador el diente por el que vamos a empezar a afilar. Esta marca nos va a servir de guía 
para no perdernos y saber por donde hemos empezado el afilado.

3) Introducimos la lima redonda en la cara del diente a afilar en una posición de unos 35º.
4) Empezamos a limar. Hay que deslizar la lima manteniendo la inclinación correcta y ejerciendo una leve fuerza 
hacia arriba. 

5) Realizamos el mismo procedimiento en todos los dientes.
6) Para poder ir trabajando, deberemos desbloquear la cadena, mover la parte restante a la zona superior de la 
espada y volver a bloquear para que podamos trabajar mejor.
7) Invertimos la maquina y realizamos el mismo procedimiento (paso 2 al 8) en la otra dirección.
8) Revisamos la altura con el calibre y rectificamos si es necesario. La altura entre el diente de guía y el diente de corte 
debe ser de unos 3mm.

Puede 

ver nuestro vídeo 

explicación con todos los 

detalles en nuestro canal 

de Youtube 

(https://www.youtube.com/

watch?v=A-5fWqWKOwc).
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ESPADA

Limpia después de cada uso la ranura de la espada. Limpia el orificio de lubricación con aceite de la cadena.
Comprueba que la rueda delantera no se haya aflojado: si se afloja, deberás cambiar la espada. Comprueba si hay 
muescas en la espada. Elimina las muescas o rebaba con una lima plana. Revisa la punta de la espada para ver si está 
desgastada. Si solo se ha desgastado por un lado, dale la vuelta. Si se ha desgastado por ambos lados, cambia la 
espada por otra nueva.
Comprueba el desgaste de la ranura de la espada agitando la cadena. Si se tambalea, tendrás que cambiar la espada.

CALENDARIO DE MANTENIMIENTO

COMPROBACIÓN DIARIA

Tensión de la cadena Antes de cada uso, revisar

Afilado de la cadena Antes de cada uso, comprobación visual

Nivel aceite Antes de cada uso, comprobación visual

INSPECCIONE Y LIMPIE

Espada Antes de cada uso

Cadena Después de cada uso

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

•	 Deje que el equipo se enfríe por completo antes de transportarlo o almacenarlo. 
•	 Almacene el producto siempre en un lugar limpio, seguro, seco y con temperaturas entre 0º y 45ºC.
•	 El equipo no es resistente a la intemperie, y no debe almacenarse bajo la luz solar directa, a altas temperaturas  

o en lugares húmedos.
•	 Nunca almacene el equipo en lugares donde haya materiales inflamables, gases combustibles o líquidos 

combustibles, etc.
•	 Siempre almacene la máquina con la protección del elemento de corte instalada.
•	 Para reducir el riesgo de incendio, mantenga la máquina limpia eliminando los restos de material, aceite y grasa.
•	 Almacene la máquina fuera del alcance de los niños.

ELIMINACIÓN Y RECICLAJE

Los productos desgastados son potencialmente reciclables y no deben desecharse en la basura habitual. Ayúdenos a 
proteger el medio ambiente y a preservar los recursos naturales.
 
Deshágase del aparato de manera ecológica. No lo tire con la basura doméstica. Sus componentes de plástico y de 
metal se pueden separar y reciclar. Lleve este aparato a un centro de reciclado homologado (punto verde).
 
Los materiales utilizados en el embalaje de la máquina son reciclables: por favor, tírelos en el contenedor adecuado.
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GARANTÍA

GREENCUT garantiza todos los productos por un periodo de 3 años (válido para España). La garantía está sujeta a la 
fecha de compra teniendo en cuenta la intención de uso del producto. 

La garantía no cubre el desgaste por uso normal, especialmente en batería, por el incumplimiento de las instrucciones
de operación y mantenimiento.

En el caso de que se hayan realizado reparaciones o modificaciones por parte del consumidor u otro que no sea con
los recambios originales de GREENCUT, la garantía se anulará.

En caso de una reclamación de garantía justificada, estamos autorizados, según nuestro criterio, a reparar o cambiar
la herramienta defectuosa de manera gratuita. Otras reclamaciones que sobrepasen esta garantía, no serán válidas.

PARA CONSULTAR MÁS INFORMACIÓN RELATIVA A LA GARANTÍA Y MANTENIMIENTO, PULSAR AQUÍ

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD (CE)

Nosotros, PRAT INTERNATIONAL BRANDS S.L., propietaria de la marca GREENCUT, con sede en Calle Blanquers 
(parcela 7-8) Polígono Industrial Valls. 43800 - Valls, SPAIN, declaramos que la motosierra de mano GS240C a partir 
del número de serie del año 2021 en adelante, son conformes con los requerimientos de las Directivas del Parlamento 
Europeo y del Consejo aplicables:

•	 Directiva 2014/30/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2014, sobre la armonización de 
las legislaciones de los Estados miembros en materia de compatibilidad electromagnética (refundición).

El producto entregado coincide con el ejemplar que fue sometido al examen CE de tipo. 

Valls (SPAIN), 15 de mayo 2022,

Mireia Calvet , CEO (Representante autorizado y responsable de la documentación técnica).
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INTRODUCTION

Merci d’avoir choisi ce produit GREENCUT. Nous sommes certains que vous apprécierez sa qualité et qu’il répondra à 
vos besoins pendant une longue période. 
 
N’oubliez pas que vous pouvez contacter notre service technique officiel pour toute question concernant le 
montage, l’utilisation, l’entretien, l’identification et la résolution des problèmes et pour l’achat de pièces de 
rechange et/ou d’accessoires. 

ATTENTION: Lisez attentivement ce manuel avant d’utiliser le produit. Le non-respect des instructions 
d’utilisation et des avertissements de sécurité peut entraîner des dommages pour l’utilisateur et/ou le 
produit lui-même. Le fabricant n’est pas responsable des accidents et des dommages causés à 
l’utilisateur, à des tiers et à des objets suite à la méconnaissance du contenu de ce manuel.

Ce produit n’est pas destiné à un usage professionnel.

Conservez ce manuel d’instructions pour toute référence ultérieure. Si vous vendez ce produit, n’oubliez pas de 
remettre ce manuel au nouveau propriétaire.

RÈGLES DE SÉCURITÉ ET PRÉCAUTIONS

Les symboles et mots de signalisation suivants sont destinés à expliquer les dangers et les informations liés à ce produit.

SYMBOLE MOTS SIGNIFICATION

ATTENTION
Indique une situation dangereuse à laquelle il faut prêter une attention 
particulière pour éviter les blessures et/ou les dommages à la machine.

NOTA Indique des informations utiles qui peuvent faciliter le travail.

Toutes les informations contenues dans ce manuel sont pertinentes pour votre propre sécurité et celle de votre 
environnement. Si vous avez des doutes sur les informations contenues dans ce manuel, veuillez consulter un 
professionnel ou contacter le service technique officiel.

Les informations suivantes sur les risques et les précautions à prendre incluent les situations les plus probables qui peuvent 
survenir lors de l’utilisation de cette machine. Se référer à toute la documentation, l’emballage et les étiquettes du produit 
avant de l’utiliser. 
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FR
ICÔNES D’AVERTISSEMENT

Les icônes sur les étiquettes d’avertissement qui apparaissent sur cette machine et/ou dans le manuel indiquent les 
informations nécessaires pour une utilisation sûre de cette machine.

Attention danger !

Lisez attentivement ce manuel avant de 
mettre la machine en marche.

Portez un casque.

Portez des protections pour les yeux et les 
oreilles.

Portez un masque respiratoire pour vous 
protéger contre les poussières, les vapeurs 
et autres fumées toxiques.

Portez des gants robustes et glissants.

Portez des protections pour les jambes et 
des bottes de sécurité antidérapantes à 
embout d’acier.

Risque de protection des matériaux. Faites 
attention aux objets qui peuvent être 
éjectés.

DESCRIPTION DU PRODUIT

CONDITIONS D’USO

Coupe du bois uniquement. N’utilisez pas la tronçonneuse à des fins autres que celles pour lesquelles elle a été conçue. 
N’utilisez pas la tronçonneuse pour couper des matières plastiques, des briques ou des matériaux de construction 
autres que le bois. Toute utilisation autre que celle décrite ci-dessus peut entraîner des situations dangereuses et 
exonère le fabricant de toute responsabilité.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

GS240C/GS240C-1

Puissance  2400W

Tension 230-240V / 50Hz

Dimensions de l’épée 400 mm (16”)

Dimensions des dents de la chaîne 1,27mm (1/20”)

Pas de la chaîne 9,4 mm (1/27”)

Longueur de coupe 385 mm

Capacité du réservoir de lubrifiant 150 ml

Vitesse de coupe 15m/s 

Poids du produit 4,5 kg

NOTA: GREENCUT se reserva el derecho de modificar las características técnicas sin previo aviso.
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DESCRIPTION DÉTAILLÉE DU PRODUIT

NOTE: Les produits décrits dans ce manuel peuvent varier en termes d’apparence, d’inclusions, de 
description et d’emballage par rapport à ceux montrés ou décrits ici.

1.	 Poignée avant et arrière
2.	 Bouton d’arrêt-départ
3.	 Depósito de aceite
4.	 Garde-chaîne et frein
5.	 Gancho para cable
6.	 Voyant de niveau d’huile
7.	 Système de serrage de l’épée

8.	 Engrenage à chaîne
9.	 Arbre de guidage

10.	 Arbre de tension de la chaîne
11.	 Chaîne
12.	 Épée
13.	 Griffe

1
2

3

1
4
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FR
MAINTENANCE

CONTRÔLE ET TENSION DE LA CHAÎNE

La chaîne doit toujours être contrôlée et tendue lorsqu’elle est froide. Tous les métaux se dilatent 
avec la température. Si nous tendons la chaîne lorsqu’elle est chaude, nous courons le risque de la 
surtendre et de la faire souffrir excessivement lorsqu’elle est froide. N’oubliez pas de le manipuler 
toujours à froid, avec la machine éteinte et toujours avec le câble d’alimentation débranché. 
 
La tension de la chaîne de notre GS240C se fait au moyen de la roue de réglage latérale située sur le couvercle du guide.  
Tout d’abord, nous allons déverrouiller la roue pour pouvoir la manipuler en soulevant légèrement et 
en tournant la partie intérieure de la roue (gris foncé) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 

Une fois la rotation déverrouillée, réglez la tension en tournant la roue (gris clair) : dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour serrer, dans le sens inverse pour relâcher la tension.

Une fois la tension correctement réglée, en suivant les graphiques ci-dessus, bloquez à nouveau 
le tendeur en tournant l’intérieur de la roue (partie gris foncé) dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à ce que la position soit réglée et que la roue ne puisse plus tourner. 
 
Pour s’assurer que la tension n’est pas trop forte, mettez la machine en marche et appuyez sur la gâchette. La chaîne 
ne doit pas s’arrêter immédiatement, mais doit tourner pendant une seconde ou deux secondes de plus.

>5mm <5mm
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AFFÛTAGE DES DENTS DE LA CHAÎNE

Pour affûter la lame, nous aurons besoin de:
	 - Un guide 
	 - Une jauge de limitation.
	 - Un fichier plat. 
	 - Une lime ronde.

1) Nous freinons la chaîne afin de pouvoir commencer à affûter sans qu’elle ne bouge.
2) Marquez avec un crayon ou un feutre la dent où vous allez commencer à affûter. Cette marque servira de guide 
pour ne pas se perdre et savoir où nous avons commencé l’affûtage.

3) Insérez la lime ronde dans la face de la dent à affûter dans une position d’environ 35º.
4) Nous commençons à classer les dossiers. Faites glisser la lime à l’angle correct et avec une légère force vers le haut. 

5) Nous effectuons la même procédure sur toutes les dents.
6) Pour pouvoir travailler, nous devrons déverrouiller la chaîne, déplacer la partie restante vers la partie supérieure de 
l’épée et la verrouiller à nouveau afin de pouvoir mieux travailler.
7) Inversez la machine et effectuez la même procédure (étapes 2 à 8) dans l’autre sens.
8) Nous vérifions la hauteur avec la jauge et rectifions si nécessaire. La hauteur entre la dent de guidage et la dent 
de coupe doit être d’environ 3 mm.

Vous pouvez 

regardez notre explication 

vidéo avec tous les détails 

sur notre chaîne Youtube 

(https://www.youtube.com/

watch?v=A-5fWqWKOwc).



15 

FRÉPÉE

Nettoyez la rainure de la barre après chaque utilisation. Nettoyez le trou de lubrification avec de l’huile de chaîne.
Vérifiez que la roue avant ne s’est pas desserrée : si c’est le cas, le guide-chaîne doit être remplacé. Vérifiez que la 
barre de guidage ne présente pas d’entailles. Enlevez les entailles ou les bavures avec une lime plate. Vérifiez l’usure de 
l’extrémité de la barre de guidage. S’il est usé d’un seul côté, retournez-le. Si elle est usée des deux côtés, remplacez 
la barre de guidage par une nouvelle.
Vérifiez l’usure de la rainure du guide en secouant la chaîne. Si elle vacille, vous devrez remplacer la barre.

PROGRAMME D’ENTRETIEN

CHECK QUOTIDIEN

Tension de la chaîne Avant chaque utilisation, vérifier

Affûtage de la chaîne Avant chaque utilisation, contrôle visuel

Niveau d’huile Avant chaque utilisation, contrôle visuel

INSPECTER ET NETTOYER

Épée Avant chaque utilisation

Chaîne Après chaque utilisation

TRANSPORT ET STOCKAGE

•	 Laissez l’équipement refroidir complètement avant de le transporter ou de le stocker. 
•	 Conservez toujours le produit dans un endroit propre, sûr et sec, à des températures comprises entre 0º et 45ºC.
•	 L’équipement n’est pas étanche et ne doit pas être stocké à la lumière directe du soleil, à des températures élevées 

ou dans des endroits humides.
•	 Ne stockez jamais l’appareil dans des endroits où se trouvent des matériaux inflammables, des gaz ou des liquides 

combustibles, etc.
•	 Rangez toujours la machine avec la protection de l’élément de coupe en place.
•	 Pour réduire le risque d’incendie, gardez la machine propre en retirant les matériaux, l’huile et la graisse.
•	 Rangez la machine hors de portée des enfants.

ÉLIMINATION ET RECYCLAGE

Les produits usés sont potentiellement recyclables et ne doivent pas être jetés dans la poubelle ordinaire. Aidez-nous 
à protéger l’environnement et à conserver les ressources naturelles.
 
Mettez l’appareil au rebut en respectant l’environnement. Ne le jetez pas avec les ordures ménagères. Ses composants 
en plastique et en métal peuvent être séparés et recyclés. Veuillez apporter cet appareil à un centre de recyclage agréé 
(Point vert).
 
Les matériaux utilisés dans l’emballage de la machine sont recyclables : veuillez les jeter dans le conteneur approprié.
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GARANTIE

GREENCUT garantit tous les produits pour une période de 3 ans (valable pour l’Espagne). La garantie est soumise à la 
date d’achat, compte tenu de l’utilisation prévue du produit. 

La garantie ne couvre pas l’usure due à une utilisation normale, notamment sur la batterie, ni le non-respect des 
instructions d’utilisation et d’entretien.

Dans le cas où des réparations ou des modifications ont été effectuées par le consommateur ou par toute personne 
autre qu’avec pièces de rechange originales GREENCUT, la garantie sera annulée.

En cas de demande de garantie justifiée, nous sommes autorisés, à notre discrétion, à réparer ou à remplacer 
gratuitement l’outil défectueux.
l’outil défectueux gratuitement. Les autres réclamations qui vont au-delà de cette garantie ne sont pas valables.

POUR PLUS D’INFORMATIONS SUR LA GARANTIE ET L’ENTRETIEN, VEUILLEZ CLIQUER ICI.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ (CE)

Nous, PRAT INTERNATIONAL BRANDS S.L., propriétaire de la marque GREENCUT, dont le siège social est situé rue 
Blanquers (parcelle 7-8) Polígono Industrial Valls. 43800 - Valls, ESPAGNE, déclarent que la tronçonneuse portative 
GS240C, à partir du numéro de série 2021, est conforme aux exigences des directives applicables du Parlement 
européen et du Conseil :

•	 Directive 2014/30/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 février 2014 relative à l’harmonisation des 
législations des États membres concernant la compatibilité électromagnétique (refonte).

Le produit livré correspond au spécimen d’examen de type CE. 

Valls (SPAIN), 15 mai 2022,

Mireia Calvet , CEO (Représentant autorisé et responsable de la documentation technique).
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INTRODUZIONE

Grazie per aver scelto questo prodotto GREENCUT. Siamo certi che apprezzerete la sua qualità e che saprà soddisfare 
le vostre esigenze per un lungo periodo di tempo.

Ricordate che potete contattare il nostro Servizio Tecnico Ufficiale per domande sul montaggio, l’uso, la manutenzione, 
l’identificazione e la soluzione di problemi e per l’acquisto di parti di ricambio e/o accessori.

ATTENZIONE: Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto. La mancata 
osservanza delle istruzioni per l’uso e delle avvertenze di sicurezza può causare danni all’utente e/o 
al prodotto stesso. Il produttore non è responsabile di incidenti e danni causati all’utente, a terzi e a 
oggetti in seguito all’inosservanza del contenuto del presente manuale.

Questo prodotto non è destinato all’uso professionale.

Conservare il presente manuale di istruzioni per future consultazioni. In caso di vendita del prodotto, ricordarsi di 
consegnare questo manuale al nuovo proprietario.

REGOLE E PRECAUZIONI DI SICUREZZA

I simboli e le parole di segnalazione seguenti hanno lo scopo di spiegare i pericoli e le informazioni relative a questo 
prodotto.

SIMBOLO PAROLA SIGNIFICATO

ATTENZIONE
Indica una situazione di pericolo a cui è necessario prestare particolare attenzione 
per evitare lesioni e/o danni alla macchina.

NOTA Indica informazioni utili che possono facilitare il lavoro.

Tutte le informazioni contenute in questo manuale sono rilevanti per la vostra sicurezza e per quella del vostro ambiente. 
In caso di dubbi sulle informazioni contenute nel presente manuale, consultare un professionista o contattare il Servizio 
Tecnico Ufficiale.

Le seguenti informazioni sui rischi e le precauzioni comprendono le situazioni più probabili che possono verificarsi durante 
l’uso di questa macchina. Prima dell’uso, consultare tutta la documentazione, l’imballaggio e le etichette del prodotto. 



18

ICONE DI AVVISO

Le icone sulle etichette di avvertenza che compaiono sulla macchina e/o nel manuale indicano le informazioni 
necessarie per un uso sicuro della macchina.

Attenzione al pericolo!

Leggere attentamente questo manuale 
prima di avviare la macchina.

Indossare il casco.

Indossare protezioni per gli occhi e le 
orecchie.

Indossare un respiratore per proteggersi 
da polveri, vapori e altri fumi tossici.

Indossare guanti robusti e scivolosi.

Indossare protezioni per le gambe e stivali 
di sicurezza antiscivolo con puntale in 
acciaio.

Pericolo per la protezione dei materiali. 
Attenzione agli oggetti che possono 
essere espulsi.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

CONDIZIONI USO

Solo legno tagliato. Non utilizzare la motosega per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare la motosega per 
tagliare materiali plastici, mattoni o materiali da costruzione diversi dal legno. Qualsiasi uso diverso da quello sopra 
descritto può causare situazioni pericolose ed esonera il produttore da qualsiasi responsabilità.

CARATTERISTICHE TECNICHE

GS240C/GS240C-1

Potenza  2400W

Tensione 230-240V / 50Hz

Dimensioni della spada 400 mm (16”)

Dimensioni dei denti della catena 1,27 mm (1/20”)

Passo della catena 9,4 mm (1/27”)

Lunghezza di taglio 385 mm

Capacità del serbatoio del lubrificante 150 ml

Velocità di taglio 15m/s 

Peso del prodotto 4,5 kg

NOTA: GREENCUT si riserva il diritto di modificare le caratteristiche tecniche senza preavviso.
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DESCRIZIONE DETTAGLIATA DEL PRODOTTO

NOTA: I prodotti descritti in questo manuale possono variare per aspetto, inclusioni, descrizione e 
imballaggio rispetto a quelli mostrati o descritti nel presente documento.

1.	 Maniglia anteriore e posteriore
2.	 Pulsante di arresto-avvio
3.	 Serbatoio dell’olio
4.	 Paracatena e freno
5.	 Gancio per cavo
6.	 Spia del livello dell’olio
7.	 Sistema di bloccaggio della spada

8.	 Ingranaggio a catena
9.	 Albero guida

10.	 Albero di tensionamento della catena
11.	 Catena
12.	 Spada
13.	 Artiglio

1
2

3

1
4
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MANUTENZIONE

CONTROLLO E TENSIONAMENTO DELLA CATENA

La catena deve essere sempre controllata e tensionata a freddo. Tutti i metalli si espandono con la temperatura. Se si 
tende la catena quando è calda, si corre il rischio di sovratensionarla e di farla soffrire eccessivamente quando è fredda. 
Ricordarsi di maneggiarlo sempre a freddo, con la macchina spenta e sempre con il cavo di alimentazione scollegato. 
 
Il tensionamento della catena della nostra GS240C avviene tramite la rotella di regolazione laterale sul coperchio della 
barra. Prima di tutto, sblocchiamo la ruota per poterla manipolare sollevando leggermente e ruotando la parte interna 
della ruota (grigio scuro) in senso antiorario.

Una volta sbloccata la rotazione, regolare il tensionamento ruotando la rotella (grigio chiaro): in senso orario per 
stringere, in senso antiorario per allentare la tensione.

Una volta regolata correttamente la tensione, seguendo i grafici precedenti, bloccare nuovamente il tenditore 
ruotando la parte interna della ruota (parte grigio scuro) in senso orario fino a quando la posizione è regolata e la 
ruota non può ruotare.

Per verificare che il tensionamento non sia troppo stretto, accendere la macchina e toccare il grilletto. La catena non 
deve fermarsi immediatamente, ma deve ruotare per un secondo o due secondi in più.

>5mm <5mm
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AFFILATURA DEI DENTI DELLA CATENA

Per affilare la lama è necessario:
	 - Una guida. 
	 - Un indicatore di limite.
	 - Un file piatto 
	 - Una lima rotonda.

1) Freniamo la catena in modo da poter iniziare l’affilatura senza che si muova.
2) Segnare con una matita o un pennarello il dente da cui iniziare l’affilatura. Questo segno servirà da guida per non 
perdersi e sapere dove abbiamo iniziato l’affilatura.

3) Inserire la lima rotonda nella faccia del dente da affilare in una posizione di circa 35º.
4) Iniziare l’archiviazione. Far scorrere la lima con l’angolo corretto e con una leggera forza verso l’alto. 

5) Eseguiamo la stessa procedura su tutti i denti.
6) Per poter lavorare, dobbiamo sbloccare la catena, spostare la parte rimanente nella parte superiore della spada e 
bloccarla di nuovo per poter lavorare meglio.
7) Invertire la macchina ed eseguire la stessa procedura (fasi da 2 a 8) nell’altra direzione.
8) Controllare l’altezza con il calibro e correggere se necessario. L’altezza tra il dente guida e il dente di taglio deve 
essere di circa 3 mm.

È possibile 

guardate il nostro video 

esplicativo con tutti i 

dettagli sul nostro canale 

Youtube

(https://www.youtube.com/

watch?v=A-5fWqWKOwc).
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SPADA

Pulire la scanalatura della barra dopo ogni utilizzo. Pulire il foro di lubrificazione con olio per catene. 
Controllare che la ruota anteriore non si sia allentata: se si è allentata, è necessario sostituire la barra di guida. Controllare che la 
barra di guida non sia intaccata. Rimuovere eventuali tacche o bave con una lima piatta. Controllare che la punta della barra 
di guida non sia usurata. Se è usurato solo da un lato, girarlo. Se è usurata su entrambi i lati, sostituire la guida con una nuova. 
Controllare l’usura della scanalatura della barra scuotendo la catena. Se oscilla, è necessario sostituire la barra. 

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE

CONTROLLO GIORNALIERO

Tensione della catena Prima di ogni utilizzo, controllare

Affilatura della catena Prima di ogni utilizzo, controllare visivamente

Livello dell’olio Prima di ogni utilizzo, controllare visivamente

INSPECCIONE Y LIMPIE

Spada Prima di ogni utilizzo

Catena Dopo ogni utilizzo

TRASPORTO E STOCCAGGIO

•	 Lasciare raffreddare completamente l’apparecchiatura prima di trasportarla o conservarla.
•	 Conservare sempre il prodotto in un luogo pulito, sicuro e asciutto, con temperature comprese tra 0º e 45ºC.
•	 L’apparecchiatura non è resistente alle intemperie e non deve essere conservata alla luce diretta del sole, a 

temperature elevate o in luoghi umidi.
•	 Non conservare mai l’apparecchiatura in luoghi in cui siano presenti materiali infiammabili, gas o liquidi 

combustibili, ecc.
•	 Conservare sempre la macchina con la protezione dell’elemento di taglio montata.
•	 Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchina pulita rimuovendo materiale, olio e grasso.
•	 Conservare l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

I prodotti usurati sono potenzialmente riciclabili e non devono essere smaltiti nella spazzatura ordinaria. Aiutateci a 
proteggere l’ambiente e a conservare le risorse naturali. 
  
Smaltire il dispositivo nel rispetto dell’ambiente. Non gettarlo insieme ai rifiuti domestici. I suoi componenti in 
plastica e metallo possono essere separati e riciclati. Portare l’apparecchio in un centro di riciclaggio autorizzato 
(Punto Verde). 
  
I materiali utilizzati per l’imballaggio della macchina sono riciclabili: smaltirli nell’apposito contenitore. 
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GARANZIA

GREENCUT garantisce tutti i prodotti per un periodo di 3 anni (valido per la Spagna). La garanzia è soggetta alla data 
di acquisto, tenendo conto dell’uso previsto del prodotto. 

La garanzia non copre l’usura dovuta al normale utilizzo, in particolare della batteria, né il mancato rispetto delle 
istruzioni per l’uso e la manutenzione.
istruzioni per il funzionamento e la manutenzione.

Nel caso in cui siano state effettuate riparazioni o modifiche da parte del consumatore o di chiunque altro che non sia 
in possesso di un certificato di garanzia.
ricambi originali GREENCUT, la garanzia decade.

In caso di richiesta di garanzia giustificata, siamo autorizzati, a nostra discrezione, a riparare o sostituire gratuitamente 
l’utensile difettoso. Altre richieste che vanno oltre questa garanzia non sono valide.

PER ULTERIORI INFORMAZIONI SULLA GARANZIA E LA MANUTENZIONE, FARE CLIC QUI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ (CE)

Noi, PRAT INTERNATIONAL BRANDS S.L., proprietaria del marchio GREENCUT, con sede legale in via Blanquers (lotto 
7-8) Polígono Industrial Valls. 43800 - Valls, SPAGNA, dichiara che la motosega a mano GS240C a partire dal numero 
di serie 2021 è conforme ai requisiti delle direttive del Parlamento europeo e del Consiglio applicabili:

•	 Direttiva 2014/30/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, concernente l’armonizzazione 
delle legislazioni degli Stati membri relative alla compatibilità elettromagnetica (rifusione).

Il prodotto consegnato corrisponde al campione per l’esame del tipo CE. 

Valls (SPAIN), 15 de mayo 2022,

Mireia Calvet , CEO (rappresentante autorizzato e responsabile della documentazione tecnica)..
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INTRODUCTION

Thank you for choosing this GREENCUT product. We are sure that you will appreciate its quality and that it will meet 
your needs for a long period of time.

Remember that you can contact our Official Technical Service for questions about assembly, use, maintenance, 
identification and troubleshooting and for the purchase of spare parts and/or accessories.

ATTENTION: Read this manual carefully before using the product. Failure to observe the operating 
instructions and safety warnings may result in damage to the user and/or the product itself. The 
manufacturer is not liable for accidents and damage caused to the user, third parties and objects as 
a result of disregarding the contents of this manual.

This product is not intended for professional use.

Keep this instruction manual for future reference. If you sell this product, remember to give this manual to the new 
owner.

SAFETY RULES AND PRECAUTIONS

The following symbols and signal words are intended to explain the hazards and information related to this product.

SYMBOL WORD MEANING

ATTENTION
Indicates a hazardous situation to which special attention must be paid to avoid 
injury and/or damage to the machine.

NOTE Indicates useful information that can facilitate the work.

All the information contained in this manual is relevant to your own safety and that of your environment. If you 
have any doubts about the information contained in this manual, please consult a professional or contact the Official 
Technical Service.

The following hazard and precautionary information includes the most likely situations that may arise during the use of this 
machine. Refer to all product literature, packaging and labels before use. 
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WARNING ICONS

Icons on the warning labels that appear on this machine and/or in the manual indicate information necessary for the 
safe use of this machine.

Danger!

Read this manual carefully before starting 
the machine.

Wear a helmet.

Wear eye and ear protection.

Wear a respirator to protect against dust, 
vapour and other toxic fumes.

Wear sturdy, slippery gloves.

Wear leg protection and slip-resistant 
safety boots with steel toecaps.

Material protection hazard. Beware of 
objects that may be ejected.

DESCRIPTION

CONDITIONS OF USE

Cut wood only. Do not use the chain saw for other than its intended purpose. Do not use the chain saw to cut 
plastic materials, bricks or building materials other than wood. Any use other than that described above may lead to 
dangerous situations and exempts the manufacturer from any liability.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

GS240C/GS240C-1

Power  2400W

Tension 230-240V / 50Hz

Blade dimensions 400 mm (16”)

Chain tooth dimensions 1,27mm (1/20”)

Chain pitch 9,4mm (1/27”)

Cutting length 385 mm

Lubricant tank capacity 150 ml

Cutting speed 15m/s 

Weight 4,5 kg

NOTE: GREENCUT reserves the right to modify the technical characteristics without prior notice.
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DETAILED PRODUCT DESCRIPTION

NOTE: Products detailed in this manual may vary in appearance, inclusions, description and 
packaging from those shown or described herein.

1.	 Front and rear handle
2.	 Stop-start button
3.	 Oil tank
4.	 Chain guard and brake
5.	 Cable hook
6.	 Oil level sight glass
7.	 Sword clamping system

8.	 Chain gear
9.	 Guide shaft

10.	 Chain tensioning shaft
11.	 Chain
12.	 Blade
13.	 Claw

1
2

3

1
4
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7

6

5

8 9 10



27 

EN

MAINTENANCE

CONTROL AND TENSIONING OF THE CHAIN

The chain must always be checked and tensioned when it is cold. All metals expand with temperature. If we tension 
the chain when it is hot, we run the risk of overtensioning it and causing it to suffer excessively when it is cold. 
Remember to always handle it when it is cold, with the machine switched off and always with the power cable 
disconnected.

The chain tensioning of our GS240C is done by means of the side adjustment wheel on the bar cover. 
First of all, unlock the wheel to be able to manipulate it by slightly lifting and turning the inner part of the wheel (dark 
grey) counterclockwise.

Once the rotation is unlocked, adjust the tensioning by turning the wheel (light grey): clockwise to tighten, anti-
clockwise to loosen tension.

Once the tensioning has been adjusted correctly, following the graphs above, lock the tensioner again by turning the 
inside of the wheel (dark grey part) clockwise until the position is adjusted and the wheel cannot rotate.

To make sure that the tensioning is not excessive, switch on the machine and tap the trigger. The chain should not 
stop immediately, but should rotate for a second or two seconds more.

>5mm <5mm
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SHARPENING THE CHAIN TEETH

To sharpen the blade we will need: 
	 - A guide. 
	 - A limiting gauge.
	 - A flat file. 
	 - A round file.
1) We brake the chain so that we can start sharpening without it moving.
2) Mark with a pencil or felt-tip pen the tooth where we are going to start sharpening. This mark will serve as a guide 
so that we don’t get lost and know where we have started sharpening.

3) Insert the round file into the face of the tooth to be sharpened in a position of about 35º.
4) Start filing. Slide the file at the correct angle and with a slight upward force. 

5) We perform the same procedure on all teeth.
6) In order to be able to work, we must unlock the chain, move the remaining part to the upper part of the sword 
and lock it again so that we can work better.
7) Invert the machine and perform the same procedure (step 2 to 8) in the other direction.
8) Check the height with the gauge and rectify if necessary. The height between the guide tooth and the cutting 
tooth should be about 3mm.

You can 

watch our video 

explanation with all the 

details on our Youtube 

channel.

(https://www.youtube.com/

watch?v=A-5fWqWKOwc).
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BLADE

Clean the bar groove after each use. Clean the lubrication hole with chain oil.
Check that the front wheel has not loosened: if it has loosened, the guide bar must be replaced. Check the guide bar 
for nicks. Remove any nicks or burrs with a flat file. Check the tip of the guide bar for wear. If it is worn on one side 
only, turn it over. If it is worn on both sides, replace the guidebar with a new one.
Check the bar groove for wear by shaking the chain. If it wobbles, you will need to replace the blade.

MAINTENANCE SCHEDULE

DAILY CHECK

Chain tension Before each use, check

Chain sharpening Before each use, visual check

Oil level Before each use, visual check

INSPECCIONE Y LIMPIE

Blade Before each use

Chain After each use

TRANSPORT AND STORAGE

•	 Allow the equipment to cool down completely before transporting or storing it. 
•	 Always store the product in a clean, safe, dry place with temperatures between 0º and 45ºC.
•	 The equipment is not weatherproof and must not be stored in direct sunlight, at high temperatures or in damp 

locations.
•	 Never store the equipment in places where flammable materials, combustible gases or combustible liquids, etc. 

are present.
•	 Always store the machine with the cutting element guard fitted.
•	 To reduce the risk of fire, keep the machine clean by removing material, oil and grease.
•	 Store the machine out of the reach of children.

DISPOSAL AND RECYCLING

Worn products are potentially recyclable and should not be disposed of in the regular trash. Please help us to protect 
the environment and preserve natural resources.
 
Dispose of the appliance in an environmentally friendly manner. Do not throw it away with household waste. Its plastic 
and metal components can be separated and recycled. Please take this appliance to an approved recycling centre.
 
The materials used in the packaging of the machine are recyclable: please dispose of them in the appropriate container.
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WARRANTY

GREENCUT guarantees all products for a period of 3 years (valid for Spain). The guarantee is subject to the date of 
purchase taking into account the intended use of the product. 

The warranty does not cover wear and tear due to normal use, especially on the battery, non-compliance with the 
operating and maintenance instructions.
operating and maintenance instructions.

In the event that repairs or modifications have been carried out by the consumer or anyone else other than with
original GREENCUT spare parts, the warranty will be void.

In the event of a justified warranty claim, we are authorised, at our discretion, to repair or replace the defective tool 
free of charge.Other claims that go beyond this warranty are not valid.

FOR FURTHER INFORMATION ON WARRANTY AND MAINTENANCE, PLEASE CLICK HERE.

DECLARATION OF CONFORMITY (DOC)

We, PRAT INTERNATIONAL BRANDS S.L., owner of the GREENCUT brand, with registered office in Blanquers Street 
(plot 7-8) Polígono Industrial Valls. 43800 - Valls, SPAIN, declare that the GS240C handheld chainsaw from serial 
number 2021 onwards, are in conformity with the requirements of the applicable European Parliament and Council 
Directives:

•	 Directive 2014/30/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation 
of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility (recast).

The delivered product corresponds to the EC type-examination specimen. 

Valls (SPAIN), 15th May 2022,

Mireia Calvet , CEO (Authorised representative and responsible for technical documentation).
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EINFÜHRUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses GREENCUT-Produkt entschieden haben. Wir sind sicher, dass Sie seine Qualität zu 
schätzen wissen werden und dass er Ihren Bedürfnissen lange Zeit gerecht wird.

Denken Sie daran, dass Sie sich bei Fragen zu Montage, Gebrauch, Wartung, Identifizierung und Fehlersuche sowie 
für den Kauf von Ersatzteilen und/oder Zubehör an unseren offiziellen technischen Dienst wenden können.

ACHTUNG: Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden. Die 
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der Sicherheitshinweise kann zu Schäden beim Benutzer 
und/oder am Produkt selbst führen. Der Hersteller haftet nicht für Unfälle und Schäden, die dem 
Benutzer, Dritten und Gegenständen infolge der Nichtbeachtung des Inhalts dieser Anleitung 
entstehen.

Dieses Produkt ist nicht für den professionellen Gebrauch bestimmt.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum späteren Nachschlagen auf. Wenn Sie dieses Produkt verkaufen, 
denken Sie daran, dem neuen Besitzer diese Anleitung zu geben.

SICHERHEITSREGELN UND -VORKEHRUNGEN

Die folgenden Symbole und Signalwörter sollen die Gefahren und Informationen im Zusammenhang mit diesem 
Produkt erläutern.

SYMBOL WORD BEDEUTUNG

ACHTUNG
Weist auf eine gefährliche Situation hin, auf die besonders geachtet werden 
muss, um Verletzungen und/oder Schäden an der Maschine zu vermeiden.

ANMERKUNG Weist auf nützliche Informationen hin, die die Arbeit erleichtern können.

Alle in diesem Handbuch enthaltenen Informationen sind für Ihre eigene Sicherheit und die Sicherheit Ihrer Umgebung 
von Bedeutung. Wenn Sie Zweifel an den in diesem Handbuch enthaltenen Informationen haben, wenden Sie sich bitte 
an einen Fachmann oder an den offiziellen technischen Dienst.

Die folgenden Gefahren- und Sicherheitshinweise beziehen sich auf die wahrscheinlichsten Situationen, die bei der 
Verwendung dieser Maschine auftreten können. Lesen Sie vor der Verwendung alle Produktunterlagen, Verpackungen 
und Etiketten. 
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WARNSYMBOLE

Die Symbole auf den Warnschildern an diesem Gerät und/oder in der Bedienungsanleitung enthalten Informationen, 
die für den sicheren Gebrauch des Geräts erforderlich sind.

Achtung Gefahr!

Lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig 
durch, bevor Sie die Maschine in Betrieb 
nehmen.

Tragen Sie einen Helm.

Tragen Sie einen Augen- und Gehörschutz.

Tragen Sie eine Atemschutzmaske zum 
Schutz vor Staub, Dämpfen und anderen 
giftigen Dämpfen.

Tragen Sie robuste, rutschfeste 
Handschuhe.

Tragen Sie Beinschutz und rutschfeste 
Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen.

Gefahr des Materialschutzes. Achten Sie 
auf Gegenstände, die herausgeschleudert 
werden können.

PRODUKTBEZEICHNUNG

EINSATZBEDINGUNGEN

Nur Holz schneiden. Verwenden Sie die Kettensäge nicht für andere Zwecke als die vorgesehenen. Verwenden Sie 
die Kettensäge nicht zum Schneiden von Kunststoffen, Ziegeln oder anderen Baumaterialien als Holz. Jede andere 
Verwendung als die oben beschriebene kann zu gefährlichen Situationen führen und schließt den Hersteller von 
jeglicher Haftung aus.

TECHNISCHE MERKMALE

GS240C/GS240C-1

Strom  2400W

Spannung 230-240V / 50Hz

Abmessungen des Schwertes 400 mm (16”)

Abmessungen der Kettenzähne 1,27mm (1/20”)

Kettenteilung 9,4 mm (1/27”)

Longitud de corte 385 mm

Schnittlänge 150 ml

Schnittgeschwindigkeit 15m/s 

Gewicht des Produkts 4,5 kg

HINWEIS: GREENCUT behält sich das Recht vor, technische Merkmale ohne vorherige Ankündigung zu ändern.
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AUSFÜHRLICHE PRODUKTBESCHREIBUNG

HINWEIS: Die in diesem Handbuch beschriebenen Produkte können in Aussehen, Lieferumfang, 
Beschreibung und Verpackung von den hier gezeigten oder beschriebenen Produkten abweichen.

1.	 Vorderer und hinterer Griff
2.	 Stopp-Start-Taste
3.	 Öltank
4.	 Kettenschutz und Bremse
5.	 Kabelhaken
6.	 Ölstand-Schauglas
7.	 Schwert-Klemmsystem

8.	 Kettengetriebe
9.	 Führungswelle

10.	 Spannwelle für die Kette
11.	 Kette
12.	 Schwert
13.	 Klaue

1
2

3

1
4
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WARTUNG

KONTROLLE UND SPANNEN DER KETTE

Die Kette muss immer in kaltem Zustand geprüft und gespannt werden. Alle Metalle dehnen sich mit der Temperatur 
aus. Wenn wir die Kette in heißem Zustand spannen, besteht die Gefahr, dass wir sie überspannen und sie in kaltem 
Zustand übermäßig leidet. Achten Sie darauf, dass Sie das Gerät immer in kaltem Zustand, bei ausgeschaltetem Gerät 
und bei abgezogenem Netzkabel handhaben.

Die Kettenspannung unserer GS240C erfolgt über das seitliche Einstellrad an der Schienenabdeckung. 
Entriegeln Sie zunächst das Rad, so dass es durch leichtes Anheben und Drehen des inneren Teils des Rades 
(dunkelgrau) gegen den Uhrzeigersinn manipuliert werden kann.

Wenn die Drehung entriegelt ist, stellen Sie die Spannung durch Drehen des Rädchens (hellgrau) ein: im Uhrzeigersinn, 
um die Spannung zu erhöhen, gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verringern.

Wenn die Spannung korrekt eingestellt ist, blockieren Sie den Spanner wieder, indem Sie die Innenseite des Rades 
(dunkelgrauer Teil) im Uhrzeigersinn drehen, bis die Position eingestellt ist und sich das Rad nicht mehr drehen kann.

Um sicherzustellen, dass die Spannung nicht zu stark ist, schalten Sie die Maschine ein und drücken Sie den Abzug. 
Die Kette sollte nicht sofort anhalten, sondern sich noch ein bis zwei Sekunden weiterdrehen.

>5mm <5mm
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SCHÄRFEN DER KETTENZÄHNE

Zum Schärfen der Klinge benötigen wir: 
	 - Ein Leitfaden 
	 - Ein limitierender Maßstab.
	 - Eine flache Datei. 
	 - Eine runde Feile.

1) Wir bremsen die Kette, damit wir mit dem Schärfen beginnen können, ohne dass sie sich bewegt.
2) Markieren Sie mit einem Bleistift oder Filzstift die Stelle, an der wir mit dem Schärfen beginnen wollen. Diese 
Markierung dient als Orientierungshilfe, damit wir uns nicht verirren und wissen, wo wir mit dem Schärfen begonnen 
haben.

3) Führen Sie die Rundfeile in die Stirnseite des zu schärfenden Zahns in einer Position von etwa 35º ein.
4) Mit der Ablage beginnen. Schieben Sie die Feile im richtigen Winkel und mit einer leichten Kraft nach oben. 

5) Wir führen bei allen Zähnen das gleiche Verfahren durch.
6) Um arbeiten zu können, müssen wir die Kette lösen, den verbleibenden Teil in den oberen Teil des Schwertes 
verschieben und wieder verriegeln, damit wir besser arbeiten können.
7) Drehen Sie die Maschine um und führen Sie das gleiche Verfahren (Schritt 2 bis 8) in der anderen Richtung durch.
8) Überprüfen Sie die Höhe mit der Lehre und korrigieren Sie sie gegebenenfalls. Die Höhe zwischen dem 
Führungszahn und dem Schneidzahn sollte etwa 3 mm betragen.

Sie können 

Sehen Sie sich unser 

Erklärvideo mit allen 

Details auf unserem 

Youtube-Kanal an  

(https://www.youtube.com/

watch?v=A-5fWqWKOwc).
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SCHWERT

Reinigen Sie die Schienenrille nach jedem Gebrauch. Reinigen Sie das Schmierloch mit Kettenöl.
Überprüfen Sie, dass sich das Vorderrad nicht gelockert hat: Wenn es sich gelockert hat, muss die Führungsstange 
ausgetauscht werden. Überprüfen Sie die Führungsschiene auf Kerben. Entfernen Sie eventuelle Kerben oder Grate 
mit einer Flachfeile. Prüfen Sie die Spitze des Lenkers auf Verschleiß. Wenn er nur auf einer Seite abgenutzt ist, drehen 
Sie ihn um. Wenn sie auf beiden Seiten abgenutzt ist, ersetzen Sie den Führungsholm durch einen neuen.
Prüfen Sie die Schienennut auf Verschleiß, indem Sie die Kette schütteln. Wenn sie wackelt, müssen Sie die Stange 
ersetzen.

WARTUNGSPLAN

DAILY CHECK

Kettenspannung Prüfen Sie vor jeder Verwendung

Schärfen der Kette Vor jeder Verwendung eine Sichtprüfung

Ölstand Vor jeder Verwendung eine Sichtprüfung

INSPIZIEREN UND REINIGEN

Schwert Vor jeder Verwendung

Kette Nach jeder Verwendung

TRANSPORT UND LAGERUNG

•	 Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es transportieren oder lagern. 
•	 Lagern Sie das Produkt immer an einem sauberen, sicheren und trockenen Ort mit Temperaturen zwischen 0º 

und 45ºC.
•	 Das Gerät ist nicht wetterfest und darf nicht in direktem Sonnenlicht, bei hohen Temperaturen oder in feuchten 

Räumen gelagert werden.
•	 Lagern Sie das Gerät niemals an Orten, an denen brennbare Materialien, brennbare Gase oder brennbare 

Flüssigkeiten usw. vorhanden sind.
•	 Lagern Sie die Maschine immer mit montiertem Schneidwerkschutz.
•	 Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie die Maschine sauber, indem Sie Material, Öl und Fett entfernen.
•	 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

ENTSORGUNG UND RECYCLING

Abgenutzte Produkte sind potenziell recycelbar und sollten nicht über den normalen Müll entsorgt werden. Bitte 
helfen Sie uns, die Umwelt zu schützen und die natürlichen Ressourcen zu erhalten.
 
Entsorgen Sie das Gerät auf umweltfreundliche Weise. Werfen Sie es nicht mit dem Hausmüll weg. Seine Kunststoff- 
und Metallteile können getrennt und recycelt werden. Bitte bringen Sie dieses Gerät zu einem zugelassenen 
Recyclingzentrum (Grüner Punkt).
 
Die für die Verpackung des Geräts verwendeten Materialien sind wiederverwertbar: Bitte entsorgen Sie sie in den 
entsprechenden Behältern.
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GARANTIE

GREENCUT garantiert alle Produkte für einen Zeitraum von 3 Jahren (gültig für Spanien). Die Garantie bezieht sich auf 
das Kaufdatum unter Berücksichtigung des Verwendungszwecks des Produkts. 

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Abnutzung durch normalen Gebrauch, insbesondere auf die Batterie, 
Nichtbeachtung der Betriebs- und Wartungsanweisungen.

Bei Reparaturen oder Änderungen, die vom Verbraucher oder von anderen Personen als den Originalersatzteilen von 
GREENCUT durchgeführt wurden, erlischt die Garantie.

Im Falle eines berechtigten Gewährleistungsanspruches sind wir berechtigt, das defekte Werkzeug nach unserer Wahl 
kostenlos zu reparieren oder zu ersetzen.
das defekte Werkzeug kostenlos zurück. Weitergehende Ansprüche als diese Garantie bestehen nicht.

FÜR WEITERE INFORMATIONEN ZU GARANTIE UND WARTUNG KLICKEN SIE BITTE HIER.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG (EG)

Wir, PRAT INTERNATIONAL BRANDS S.L., Eigentümer der Marke GREENCUT, mit Sitz in der Calle Blanquers (Parzelle 
7-8), Polígono Industrial Valls. 43800 - Valls, SPANIEN, erklären, dass die handgeführte Kettensäge GS240C ab der 
Seriennummer 2021 mit den Anforderungen der geltenden Richtlinien des Europäischen Parlaments und des Rates 
übereinstimmt:

•	 Richtlinie 2014/30/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014 zur Angleichung der 
Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die elektromagnetische Verträglichkeit (Neufassung).

Das gelieferte Produkt entspricht dem EG-Baumusterprüfbescheid. 

Valls (SPANIEN), 15. Mai 2022,

Mireia Calvet , CEO (Bevollmächtigter und verantwortlich für die technischen Unterlagen).
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INTRODUÇÃO

Obrigado por ter escolhido este produto GREENCUT. Temos a certeza de que apreciará a sua qualidade e que satisfará 
as suas necessidades durante um longo período de tempo.

Lembre-se que pode contactar o nosso Serviço Técnico Oficial para questões sobre montagem, utilização, manutenção, 
identificação e resolução de problemas e para a compra de peças sobressalentes e/ou acessórios.

ATENÇÃO: Leia atentamente este manual antes de utilizar o produto. A inobservância das instruções 
de funcionamento e dos avisos de segurança pode resultar em danos para o utilizador e/ou para o 
próprio produto. O fabricante não é responsável por acidentes e danos causados ao utilizador, 
terceiros e objectos como resultado do desrespeito pelo conteúdo deste manual.

Este produto não se destina a utilização profissional.

Guarde este manual de instruções para referência futura. Se vender este produto, lembre-se de entregar este manual 
ao novo proprietário.

REGRAS DE SEGURANÇA E PRECAUÇÕES

Os seguintes símbolos e palavras de sinalização destinam-se a explicar os perigos e informações relacionadas com 
este produto.

SYMBOL PALAVRA MEANING

ATENÇÃO
Indica uma situação perigosa à qual deve ser prestada especial atenção para 
evitar ferimentos e/ou danos na máquina.

NOTA Indica informação útil que pode facilitar o trabalho.

Todas as informações contidas neste manual são relevantes para a sua própria segurança e para a do seu ambiente. Se 
tiver quaisquer dúvidas sobre as informações contidas neste manual, consulte um profissional ou contacte o Serviço 
Técnico Oficial.

As seguintes informações sobre perigos e precauções incluem as situações mais prováveis que podem surgir durante a 
utilização desta máquina. Consultar toda a literatura, embalagem e rótulos do produto antes da sua utilização. 
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ÍCONES DE AVISO

Os ícones nas etiquetas de aviso que aparecem nesta máquina e/ou no manual indicam as informações necessárias 
para a utilização segura desta máquina.

Atenção ao perigo!

Leia atentamente este manual antes de 
ligar a máquina.

Usar capacete.

Usar protecção para os olhos e ouvidos.

Usar um respirador para proteger contra 
poeira, vapores e outros fumos tóxicos.

Usar luvas robustas e escorregadias.

Usar protecção das pernas e botas de 
segurança antiderrapantes com biqueira 
de aço.

Risco de protecção material. Cuidado com 
os objectos que podem ser ejectados.

DESCRIÇÃO DO PRODUTO

CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Apenas madeira cortada. Não utilizar a motosserra para outros fins que não os previstos. Não utilizar a motosserra 
para cortar materiais plásticos, tijolos ou materiais de construção que não sejam madeira. Qualquer utilização 
diferente da descrita acima pode conduzir a situações perigosas e isenta o fabricante de qualquer responsabilidade.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

GS240C/GS240C-1

Energia  2400W

Voltagem 230-240V / 50Hz

Dimensões da espada 400 mm (16”)

Dimensões dos dentes em cadeia 1,27mm (1/20”)

Passo de corrente 9,4mm (1/27”)

Comprimento de corte 385 mm

Capacidade do reservatório de lubrificante 150 ml

Velocidade de corte 15m/s 

Peso do produto 4,5 kg

NOTA: GREENCUT RESERVA-SE O DIREITO DE MODIFICAR AS CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS SEM AVISO 
PRÉVIO.
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DESCRIÇÃO DETALHADA DO PRODUTO

NOTA: Os produtos detalhados neste manual podem variar em aparência, inclusões, descrição e 
embalagem em relação aos aqui apresentados ou descritos.

1.	 Punho frontal e traseiro
2.	 Botão stop-start
3.	 Tanque de óleo
4.	 Guarda e travão de corrente
5.	 Gancho de cabo
6.	 Visor de nível de óleo
7.	 Sistema de aperto de espada

8.	 Engrenagem de corrente
9.	 Eixo guia

10.	 Eixo tensor de corrente
11.	 Cadeia
12.	 Espada
13.	 Garra

1
2

3

1
4

11 12

7

6

5

8 9 10
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MANUTENÇÃO

CONTROLO E TENSIONAMENTO DA CORRENTE

A corrente deve ser sempre verificada e tensionada quando está fria. Todos os metais expandem-se com a 
temperatura. Se tensionarmos a corrente quando está quente, corremos o risco de a sobre-tensionar e de a fazer 
sofrer excessivamente quando está fria. Lembre-se de lidar sempre com o frio, com a máquina desligada e sempre 
com o cabo de alimentação desligado.

O tensionamento da corrente do nosso GS240C é feito por meio da roda de ajuste lateral na tampa da barra. 
Primeiro, desbloquear a roda para que possa ser manipulada levantando ligeiramente e rodando a parte interior da 
roda (cinzento escuro) no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio.

Uma vez desbloqueada a rotação, ajustar a tensão rodando a roda (cinzento claro): no sentido dos ponteiros do 
relógio para apertar, no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para soltar a tensão.

Uma vez o tensionamento ajustado correctamente, seguindo os gráficos acima, bloquear novamente o tensor 
rodando o interior da roda (parte cinzenta escura) no sentido dos ponteiros do relógio até que a posição seja ajustada 
e a roda não possa rodar.

Para garantir que o tensionamento não é demasiado apertado, ligar a máquina e tocar no gatilho. A corrente não 
deve parar imediatamente, mas deve rodar durante mais um segundo ou dois segundos.

>5mm <5mm
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AFIAR OS DENTES DA CORRENTE

Para afiar a lâmina, vamos precisar: 
	 - Um guia. 
	 - Um medidor limitador.
	 - Um ficheiro plano. 
	 - Um ficheiro redondo.

1) Travamos a corrente para que possamos começar a afiar sem a mover.
2) Marcar com um lápis ou uma caneta de feltro o dente onde vamos começar a afiar. Esta marca servirá de guia para 
que não nos percamos e saibamos onde começámos a afiar.

3) Inserir o ficheiro redondo na face do dente a ser afiado numa posição de cerca de 35º.
4) Começar a arquivar. Deslize o ficheiro no ângulo correcto e com uma ligeira força ascendente. 

5) Realizamos o mesmo procedimento em todos os dentes.
6) Para podermos trabalhar, temos de desbloquear a corrente, mover a parte restante para a parte superior da espada 
e bloqueá-la novamente para que possamos trabalhar melhor.
7) Inverter a máquina e executar o mesmo procedimento (passos 2 a 8) na outra direcção.
8) Verificar a altura com o gabarito e rectificar se necessário. A altura entre o dente guia e o dente cortante deve ser 
de cerca de 3mm.

Pode 

veja a nossa explicação 

em vídeo com todos os 

detalhes no nosso Canal 

Youtube 

(https://www.youtube.com/

watch?v=A-5fWqWKOwc).
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SWORD

Limpar a ranhura da barra após cada utilização. Limpar o buraco de lubrificação com óleo de corrente.
Verificar se a roda dianteira não se soltou: se se soltou, a barra-guia deve ser substituída. Verifique a barra-guia para 
os nicks. Remover quaisquer cortes ou rebarbas com um ficheiro plano. Verificar a ponta da barra-guia quanto ao 
desgaste. Se for usado apenas de um lado, vire-o. Se for usado de ambos os lados, substituir a barra-guia por uma 
nova.
Verificar a ranhura da barra quanto ao desgaste, sacudindo a corrente. Se vacilar, terá de substituir a barra.

CALENDÁRIO DE MANUTENÇÃO

VERIFICAÇÃO DIÁRIA

Tensão da corrente Antes de cada utilização, verifique

Afiação de correntes Antes de cada utilização, verificação visual

Nível de óleo Antes de cada utilização, verificação visual

INSPECCIONAR E LIMPAR

Espada Antes de cada utilização

Cadeia Após cada utilização

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

•	 Permitir que o equipamento arrefeça completamente antes de o transportar ou armazenar. 
•	 Armazenar sempre o produto num local limpo, seguro e seco com temperaturas entre 0º e 45ºC.
•	 O equipamento não é à prova de intempéries e não deve ser armazenado à luz solar directa, a altas temperaturas 

ou em locais húmidos.
•	 Nunca armazenar o equipamento em locais onde estejam presentes materiais inflamáveis, gases combustíveis ou 

líquidos combustíveis, etc.
•	 Armazenar sempre a máquina com a protecção do elemento de corte instalada.
•	 Para reduzir o risco de incêndio, manter a máquina limpa através da remoção de material, óleo e gordura.
•	 Armazenar a máquina fora do alcance das crianças.

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

Os produtos usados são potencialmente recicláveis e não devem ser eliminados no lixo normal. Por favor, ajude-nos a 
proteger o ambiente e a preservar os recursos naturais.
 
Eliminar o aparelho de forma amiga do ambiente. Não o deitar fora com o lixo doméstico. Os seus componentes de 
plástico e metal podem ser separados e reciclados. Por favor levar este aparelho a um centro de reciclagem aprovado 
(Ponto Verde).
 
Os materiais utilizados na embalagem da máquina são recicláveis: por favor, descarte-os no recipiente apropriado.



44

GARANTIA

GREENCUT garante todos os produtos por um período de 3 anos (válido para Espanha). A garantia está sujeita à data 
de compra, tendo em conta a utilização prevista do produto. 

A garantia não cobre o desgaste devido ao uso normal, especialmente na bateria, nem o não cumprimento das 
instruções de funcionamento e manutenção.

No caso de reparações ou modificações terem sido efectuadas pelo consumidor ou por qualquer outra pessoa que não 
seja com peças de reposição originais GREENCUT, a garantia será anulada.

No caso de uma reclamação de garantia justificada, estamos autorizados, a nosso critério, a reparar ou substituir 
gratuitamente a ferramenta defeituosa.Outras reivindicações que vão além desta garantia não são válidas.

PARA MAIS INFORMAÇÕES SOBRE GARANTIA E MANUTENÇÃO, POR FAVOR CLIQUE AQUI.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE (EC)

Nós, PRAT INTERNATIONAL BRANDS S.L., proprietários da marca GREENCUT, com sede social na Rua Blanquers 
(parcela 7-8) Polígono Industrial Valls. 43800 - Valls, ESPANHA, declaram que a motosserra manual GS240C, a partir 
do número de série 2021, está em conformidade com os requisitos das directivas do Parlamento Europeu e do 
Conselho aplicáveis:

•	 Directiva 2014/30/UE do Parlamento Europeu e do Conselho, de 26 de Fevereiro de 2014, relativa à harmonização 
das legislações dos Estados-Membros respeitantes à compatibilidade electromagnética (reformulação).

O produto entregue corresponde à amostra de exame de tipo CE. 

Valls (ESPANHA), 15 de Maio de 2022,

Mireia Calvet , CEO (Representante autorizado e responsável pela documentação técnica).
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